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OMUL MEDIEVAL 

ȘTEFAN CEL MARE, „DACUL” DE LA 1500 

IOAN-AUREL POP*, ALEXANDRU SIMON** 

În 1874, Constantin Esarcu publica la București un volum de documente 
culese din arhivele venețiene1. Între ele, erau și fragmente din „jurnalele” (Diarii) 
lui Marino/ Marin Sanudo, din preajma anilor 1500. Un asemenea fragment, care ar 
fi putut atrage atenția, a rămas aproape uitat, din pricina unor avataruri pe care vom 
încerca să le lămurim, în parte măcar, în cele ce urmează. Extrasul, consemnat sub 
data de 28 martie 1502, este următorul: „De asemenea, în aceste zile, fiind venit la 
Veneția un sol al dacului, adică al lui Ștefan Carabogdan, a fost, în colegiu de către 
principe, făcut cavaler și îmbrăcat în aur” ([...] Item in questi zorni hessendo venuto 
a Venecia un orator del Dacho, zoe Stefano Carabodam, fo in Collegio per il 
Principe fatto cavaliere e vestito d’oro [...]). Nu interesează tema acestui studiu în 
ce context istoric s-a făcut această solie, atestată și de alte surse și nici ce rezultate 
– de altminteri notabile, cunoscute și comentate – a avut ea. Este vorba despre o 
solie venită la vreme de cumpănă pentru Ștefan cel Mare: în octombrie 1501, 
murise Bartolomeu Drágffy, cuscrul domnului de la Suceava, iar în aprilie 1502, 
fiica sa, Elena, acuzată de simpatii „iudaizante”, şi băiatul acesteia, Dimitri<e>, 
moştenitorul desemnat al lui Ivan al III-lea al Moscovei, aveau să fie aruncaţi în 
temnită2. 

Volumul lui Constantin Esarcu și autorul său erau lăudați în epocă de către 
Tullo Massarani, într-un periodic din Italia al prestigioasei „Societății Istorice 
Lombarde”: „Domnul Constantin Esarcu, sol la Roma a ceea ce fu odată Dacia 
Traiană sau, spus în jargonul zilei curente, agent diplomatic al României (Rumenia) 
pe lângă guvernul nostru, este dintre acei oameni valoroși care nu consideră cele mai 
erudite studii ca fiind străine de grijile, chiar foarte actuale, de stat. Astfel, părându-i-
se că nu mai puțin din înrudirea antică dintre cele două stirpe fu demnă de alianța 
care le strânse împreună în vremi foarte norocoase contra unui formidabil și comun 
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inamic, și-a îndreptat sufletul ca să le găsească urmele în arhivele italiene, în special 
în cele ale Republicii Veneția, care fu patroana și sprijinitoarea asiduă a atâtor 
neamuri, până la finele secolului al XVIII-lea, neamuri care se străduiră să țină între 
hotarele lor din Europa furia musulmanilor”3. Dincolo de limbajul postromantic, ivit 
și din arsenalul luptei (abia împlinite) de emancipare și unificare a Italiei, meritele 
diplomatului român sunt consemnate corect de către confratele său italian. 
Constantin Esarcu (18361898) a fost un diplomat și om politic savant, polihistor 
(naturalist, medic, pedagog, istoric), devenit, ca urmare, din 1884, membru 
corespondent al Academiei Române. A studiat la Paris științele naturale, cu licență 
obținută la Sorbona (1859) și cu doctorat în medicină (1864). A inițiat și susținut cu 
ardoare acțiunile culturale de la acea vreme, contribuind la înființarea mai multor 
societăți („Ateneul Român”, „Societatea Amicilor Instrucțiunii”, „Filarmonica”) și 
instituții. În 1873 a fost numit agent diplomatic al României la Roma. În această 
calitate a făcut publice numeroase documente din arhivele orașelor Veneția, Milano, 
Florența sau Roma, referitoare la istoria românilor. A lăsat moștenire întreaga sa 
avere Ateneului Român. Tullo Massarani, cel care a semnalat cu atâta căldură opera 
lui Constantin Esarcu, a fost și el un cărturar și primul senator de origine ebraică din 
Senatul Italiei. În 1878 a fost numit președinte al Grupului Expoziției Universale din 
Paris și al Juriului Mondial de Arte Plastice. Ca rezultat al unei admirabile lucrări de 
istoria artei franceze, T. Massarani a fost ales membru corespondent al Institutului 
Franței. Impresionat de cărturăria diplomatului român de la Roma, Massarani 
reproduce în cronica sa pasajul despre solia „dacului” moldovean, din 1502, în 
Republica Dogilor4.  

*** 

Nu peste mult timp, însă, la 1880, editorii „jurnalelor” lui Sanudo redau pasajul 
cu pricina într-o formă ușor schimbată: „De asemenea, în aceste zile, fiind venit la 
Veneția un sol al românului (valahului) Ștefan Carabogdan...”  (Item in questi zorni 
hessendo venuto a Venecia un orator de l’Olacho, zoe Stefano Carabodam)5. Peste 
14 ani, în colecția românească de documente externe cunoscută sub numele de 
Hurmuzaki (Hurmuzachi), în volumul al VIII-lea, apărea, însă, din nou lectura 
originară „un sol al dacului...” (un oratore del Dacho...)6. După aceste fluctuații, 

 
3 Tullo Massarani, Documenti nuovi sulle relazioni tra la Rumenía e la Repubblica Veneta, în 

„Archivio Storico Lombardo”, I, 1874, p. 315. 
4 Ibidem, p. 319. 
5  [Marino Sanudo Il Giovanne], I diarii di Marino Sanuto (MCCCCX CVI-MDXXXIII) 

dall’autografo Marciano ital. cl. VII cod. CDXIX-CDLXXVII, editori Guglielmo Berchet, Frederico 
Berchet, Nicolò Barozzi, Rinaldo Fulin, Marco Allegri, I. 1 aprilie 150131 marzo 1503, editor Nicolò 
Barozzi, Venezia, 1879 (Sanudo), col. 248. 

6 Eudoxiu de Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria românilor, VIII. 13761650, [editor 
Ioan Slavici?], București, 1894, no. 43, p. 35. Ediția românească a fost citată, alături de cea italiană, și în 
Ileana Căzan, Eugen Denize, Marile puteri și spațiul românesc în secolele XV-XVI, București, 2000,  
p. 184, nota 193. 
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puținii cercetători români care s-au mai aplecat asupra temei au preluat varianta 
editorilor menționatei opere a lui Marino Sanudo7, considerați adevărații specialiști 
ai chestiunii, fără să mai verifice atent forma scriiturii din manuscrisul venețian și 
nici semnificațiile, diferite de la o zonă la alta, a unor termeni din epocă8.  

De la început, fără vreo analiză paleografică, termenul Olacho, pretins ca fiind 
derivat din Valacho, este neobișnuit în dialectul italian din Veneția (Veneto). Orice 
studios al documentelor și cronicilor venețiene din secolele al XV-lea și al XVI-lea 
știe că termenul Olacho sau Olaco în venețiană este un turcism, precum carazzo 
(=haraci, dare, impozit plătit de supușii nemusulmani)9 sau multe altele din epocă10 și 
că se traduce prin olac, olăcar, sol, curier special11. Termenul vine, deopotrivă în 

 
7  De ex., Șerban V. Marin, Moldavia and Wallachia in Marino Sanudo’s Diaries (II: 

15011508), în „Revista Arhivelor”, LXXXVIII, 2011, 2, p. 167, mergând aici pe urmele lui Eugen 
Denize, cu care altminteri se găsise în polemică tocmai pe tema „cronicarului” Marino Sanudo cel Tânăr. 

8 Amintim și cazul lui Vasile Pârvan, Relațiile lui Ștefan cel Mare cu Ungaria (II), în „Convorbiri 
Literare”, XXXIX, 1905, 12, p. 1070. Studiul a fost republicat în Vasile Pârvan, Studii de istorie 
medievală și modernă, ediție îngrijită, note și indici de Lucian Nastasă, cuvânt înainte și studiu 
introductiv de Alexandru Zub, București, 1990, p. 129206 (cf. Ileana Căzan, Eugen Denize, Marile 
puteri și spațiul românesc..., p. 184, nota 193). În pofida preocupărilor sale de bază, Pârvan nu a 
comentat (nici nu a menționat) în vreun fel calitatea de Dacho a lui Ștefan cel Mare, dar a semnalat 
pentru domnul Moldovei epitetul etnic firesc de Vlachus sau Valachus din mediile italiene. 

9 Umberto Signori, Venezia e Smirne tra Sei e Settecento. Istituzioni, commerci e comunitá 
mercantili [teză de licență susținută la Universitatea din Padova, în anul academic 20132014, sub 
coordonarea profesorului Salvatore Ciriacono], p. 30, nota 110.  

10 Vezi Marie Viallon, Venezia ottomana nel Cinquecento. în „Epirotica Chronica Ioannina”, XLII 
(2008), p. 41–60, la p. 6–7: [...] „Necessariamente, i Veneziani hanno adottato tutte le parole specificamente 
turche che descrivono in modo univoco la realtà turca : sultano, pascià (dal turco pașa), visir, agà (da ağa), 
cazà (da kaza), cadì (da kadι), dragomanno, firmano (da ferman), sangiacco (da sancakbeyi), timariota 
(da tιmar), tugra (da tuğra), odalisca (da odalk) … ; il più delle volte, si tratta di una fedele trascrizione 
nella fonetica italiana di parole che gli Ottomani del Cinquecento scrivevano in caratteri arabi (dovranno 
aspettare la riforma linguistica del 1927 per scriverle in caratteri latini). Poco prattici della scrittura araba, i 
veneziani hanno certamente usato l’orecchio come lo si può notare nell’espressione yeni çeri, dalla quale i 
Veneziani hanno tratto la parola gianizzeri, rispettando anche l’accento tonico delle parole (specificità 
italiana) che sembra una restituzione della pronuncia turca. // La lingua veneto-italiana ha accolte certe voci 
nautiche e anche introdotto vocaboli turchi appartenenti alla vita quotidiana quando ha adottato gli oggetti 
così nominati ; è inutile citarli tutti ma si possono fare alcuni esempi : la casacca, lunga giacca militare dei 
cavalieri e chiusa al collo, viene da kuzak ; il chiosco, piccolo edificio di vari usi, è direttamente imitato dal 
köșk o padiglione del palazzo del sultano ; il casinò, luogo di gioco, è stato introdotto nella lingua 
veneziana dalla parola turca cazna che significa il tesoro del sultan e evoca con certezza la richezza 
sovrabbondante (si noti l’odierna espressione veneziana Farse el casnà, farsi il gruzzolo) ; il bergamotto, 
piccolo agrume non comestibile dal quale si estrae un olio profumatissimo, viene dal turco bey-armüdi che 
significa littéralmente la pera del principe per evocare la morbidezza e la raffinatezza del frutto ; il sorbetto, 
semifreddo di frutta, dal turco șerbet che significa una bevanda fresca ; il fiore tulipano la cui forma evoca 
l’enorme turbante dei dignitari imperiali ossia tülbent quand’anche il fiore si chiamasse lale in turco ; 
infine, non si può fare a meno dell’evocazione del caffè, in turco kave, la bevanda nera venuta dall’Etiopia 
e arrivata a Istanbul nel 1475 prima di entrare nella cultura veneziana pochi decenni dopo. « Bere il caffé » 
è forse l’usanza che accomuna di più le due culture veneziana e turca!” [...]. 

11 Pentru confuziile între olăcar (ulak/ ulag/olac<h>o) şi român (valah/valacho/vlach), a se vedea 
Radu G. Păun, Les „Valachs” de Montaigne. Les métamorphoses d'un mot, în „Revue Roumaine 
d'Histoire”, XXXIV, 1995, 1-2, pp. 207–211; Ovidiu Cristea, notă asupra lui Theodore Spandounes, On 
the Origin of the Ottoman Emperors, ediţie Donald M. Nicol, Cambridge, 1997, în „Studii și 
Materiale de Istorie Medie”, XIX, 2002, p. 323; Nagy Pienaru, Otomanii şi Hoarda de Aur. Relaţiile 
lui Murad II cu Uluğ Mehmed, în „Studii și Materiale de Istorie Medie”, XX, 2002, p. 166–171. 
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română și italiană, din turcescul ulak. Prin urmare, lectura un orator de l’olaco s-ar 
traduce „un sol al solului”, ceea ce nu are niciun sens. Am căutat în opera menționată 
a lui Marino Sanudo exemplele în care apare termenul olacho/ olaco (plural olachi) 
și, invariabil, este vorba despre curieri sau soli: do olachi=„doi soli”12, do oratori dil 
ducha Stefano Valacho, venuti ... = „doi soli ai ducelui Ștefan Românul/ Valahul, 
veniți...”13, otto în dieci olachi = „opt-zece soli”14 etc. Ca pandant, peste tot, românii 
și țările lor sunt numiți Valachi, respectiv, Valachiae: uno Valacho (un român)15, 
valachi (români) 16 , dito Valacho, zoe il Moldavo (zisul român, adică 
moldoveanul) 17 , Valachia Inferiore (Țara Românească de Jos) 18 , Valachia 
(Moldova)19 etc. De cele mai multe ori, când apare în înscrisurile venețiene numele 
de Valachia, el se referă la Moldova și nu la Țara Românească. Chiar Ștefan cel 
Mare este caracterizat cu apelativul etnic de Valacho și nu cu cel de Olacho. De 
altminteri, termenul de Olachus pentru „român” este un maghiarism, adică forma 
maghiarizată a etnonimului latin Valachus și el nu s-a folosit, în general, în afara 
Ungariei medievale. Italienii au mai utilizat uneori, pentru „român”, Blacho sau, în 
chip corupt, Blancho, dar nu Olacho. Din moment ce Marino Sanudo însuși îi zice 
„ducelui” Ștefan al „Valahiei” Valacho, nu avea cum să-i zică tot lui și Olacho20.  

 
12 Sanudo, IV, col. 646. 
13 Ibidem, col. 629. 
14 Șerban V. Marin, Moldavia and Wallachia in Marino Sanudo’s Diaries  (III: 15091525), în 

„Revista Arhivelor”, LXXXIX, 2012, 2, p. 190. 
15 Sanudo, IV, col. 37. 
16 Ibidem, col. 39, 126. 
17 Ibidem, col. 352. 
18 Ibidem, col. 38. 
19 Ibidem, col. 91, 352.   
20 Din textele referitoare la Țările Române și la români din I diarii, republicate de către Șerban 

Marin, am ales câteva pasaje relevante pentru diferența venețiană (explicită și la Sanudo) dintre olaco/ 
olacho și valacho: [...] Fu leto le letere di Constantinopoli, venute l’altro eri, dil Baylo nostro sier 
Lunardo Bembo, date in Andernopoli a dì 28 Octubrio [1518]. [...]. Dil dito, di 14 Novembrio, pur trata 
di [301] zifra. Come le dite letere, di 28, spazò per via di Ragusi, avisa il ritorno di l’olaco fo in 
Hongaria, con la ricevuta. Il Re non vol far la pace non li restituendo quelli lochi. Benchè le cosse de lì 
è molto secrete; ma per bona via ha inteso el Signor aver spazà otto in dieci olachi al magnifico Peri 
bassà e il bilarbeì di la Grecia [...]. El Signor ha dà fama voler andar a la caza e non menò molta zente 
con lui; chi dice anderà a la Comuzina e chi a volta di Scopia; non si tien per esser longo camin. À 
ordinato 25 in 30 milia achazi, homeni a cavallo venturieri. Si dice torà l’impresa di Valachia e di 
Hongaria con questa fama di andar a la caza, e non vol alcun il siegua, [...] (Sanudo, XXVI, col. 300–
301); [...] Dil Zante, di sier Alvise Pizamano provedador, di 20 Zugno [1521] [...]. [...]. A dì 18 parti el 
Signor, va a l’impresa di Hongaria, et era lì fuste 60 armate soto Caramamuct e Curtogoli, doveano 
levarsi per andar a la Valachia, et il Signor con l’esercito era partito di Andernopoli per Sofia, et 
venendo ha scontrà assai olachi vanni a far comandamento, a achazi 49 milia asappi, che tutti vadino in 
campo del Signor [...] (Ibidem, XXXI, col. 91); [...] Da Constantinopoli, di sier Piero Zen orator et 
vicebailo, di 18 Dezembrio 1531, ricevute a dì 31 Zener. [...] Dil ditto, drizata a li Cai di X, di 18 dito, in 
zifra. Scrive, il reverendo Gritti è stà a pranzo con me et in rasonamenti, il qual desidera far ogni cosa 
agrata a questo excellentissimo Stado, et vol il ben di la Christianità; cui ha dito va al Charabodan et 
Valachi, et parlato di gran preparamenti fa questo Gran Signor per mar et per terra, et che solum il 
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De un mare ajutor – deși nu întotdeauna decisiv – este și analiza paleografică 
a textului original al lui Marino Sanudo, aflat la Biblioteca Națională Marciana din 
Veneția21. Scrisul lui Marino Sanudo, ca și multe altele din epocă, nu folosește 
decât foarte rar litere majuscule și nu după reguli precise. De asemenea, scriitura 
nu este decât parțial cursivă, în sensul că majoritatea literelor cuvintelor sunt scrise 
separat. Există uneori litere legate una de alta („fo”, „co”, „st”, „te” „or” etc.) sau 
chiar aproape ligaturi (litere reunite într-un singur semn grafic, precum „ch”), dar 
impresia generală pe care o lasă manuscrisul la prima privire este aceea de separare 
a semnelor grafice. Totuși, între formele literei „d” și formele grupului de litere 
„ol” ar trebui să existe diferențe notabile de grafie. În vreme ce consoana „d” din 
dacho este asemănătoare cu multe alte consoane „d”, deopotrivă din corpul 
cuvintelor sau de la începutul lor, grupul „ol” din alte cuvinte decât presupusul 
olacho nu se poate confunda niciodată cu „d”. Astfel, am examinat grupul „ol” din 
cuvinte precum fiol, colegio, parole, molto, soli, pascoli, Pandolfo, col, volta, 
Moldavia, Polana etc. și absolut niciodată cele două litere (vocala „o” și consoana 
„l”) nu sunt unite sau legate. Mai mult, litera „l”, precedată de litera „o”, este scrisă 

 
signor hubraim et lui sanno et Scander Celebì, deferder [lacună în text] nè altri sanno alcuona cosa di la 
opinion et voler dil Signor, et prega sia tenuto secreto. Disse l’andava in Valachia per veder li homeni 
potrano far queli lochi per li servitii dil Signor, et li vol metter soto uno capo, et che essi valachi restino 
ne li soi paesi. Va etiam al Charabodan, perchè in la dieta di Spira l’imperador dovea tratar l’acordo, 
ma non sa nulla, nì quel sia seguito; il re di Polana trata la paxe; disse lui haver grande autorità, 
andarà fino in Polana; questi voleno il re di Romani lassi il regno di Hongaria pacifico al re Zuanne, et 
non volendo, lui venirà da olacho, et questi voleno far l’impresa, et lui farà restar in ordine li sanzachi a 
li confini, et si’l re di Romani farà preparation di guerra, questi cavalcheranno subito, et lui da olacho 
andarà, et questi fanno armada per il Danubio, qual è compida, con li qual navilii sarano 20 grandi con 
boche 25 di artellaria per uno, grossa: disse andaria in Buda per proveder de lì, et venendo il re di 
Romani di longo venirà a Belgrado con il re Zuanne, et in questo mezo il campo dil Signor cavalcherà, 
va olachi per tutto, il Signor haverà nel campo achazi 80 milia, vol haver oltra li 10 milia ianizari, l’ha 
altri 10 milia ianizari di quelli è stà cassi, et torà di quelli sono ne le forteze; sichè haverà ne lo exercito 
suo tartari, bogdani, valachi et achizi, et ha fato comandar etiam 40 milia asapi per mandarli col 
campo di terra oltra quelli ordinati per l’armata, et havera 300 velle etc. [...] (Ibidem, XLV, col. 412–
414); [...] Di Andernopoli, di Jacomo di la Vedoa contestabile, di 20 Mazo, ricevute a dì 16 Zugno 
[1532]. [...]. Mi è sta significato s’il Gran signor non andar a la impresa verso Hongaria andarà verso il 
Carabodan et ruinarą il paese suo almeno per esser stà inobediente, et non li volse dar licentia 
l’andasse contra il re di Polana, andò et deteli quella strage. Hora è gionto uno olaco dil 
reverendissimo Gritti, avisa il zonzer suo nel paese dil ditto; et esser stà avisato li erano preparate 
insidie nel camino, et molta gente lo expectava ad alcuni passi, di modo per exploratori certificato di 
questo era ritornò indriedo et ha dato notitia. [...] (Ibidem, XLVI, col. 411). 

21 Pe baza filelor, folosite aici drept ilustrație, din Marino Sanuto, I diarii, în manuscrisele 
păstrate la Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia (Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e 
civile veneziana, no. 231 (=9218), f. 625v–626r, pentru 29 martie 1501; no. 232 (=9219), f. 116v, pentru 
28 martie 1502; f. 329v–330v, post 16 februarie 1503), subliniem că trimiterile vechilor editori din 
secolul al XIX-lea nu se potrivesc cu cotele de la Marciana. Îi mulțumim profesorului Cristian Luca 
pentru copii și precizări. 
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aproape constant nu numai distanțată, ci și înălțată, adică pe o orizontală superioară 
și nu pe aceeași orizontală cu „o”. Mai mult, aproape întotdeauna în manuscrisul 
lui Marino Sanudo, consoana „l”, indiferent de ce altă literă este precedată, este 
complet despărțită și scrisă cu un registru mai sus de litera de dinaintea sa, precum 
în cuvintele dali, clemente, vigilante, dela, dele, deli, quello, cavalo, valentomini, 
milia, fradelo, el, electo, elezer, al, cavalier, Alemagna, qualli, ala, altra, illustris, 
aliquas etc. Prin urmare, nici sub aspect paleografic, cuvântul dacho nu se poate 
citi olacho22. Mai mult, examinând cu atenție manuscrisele în cauză ale lui Marino 
Sanudo, se vede destul de clar că hastele verticale (liniile lungi) care compun 
consoana minusculă „d” au vârful încovoiat ușor spre stânga, întocmai cum se 
întâmplă și în „d”-ul din dacho, pe când consoanele „l” (aproape toate limpede 
scrise și nelegate de alte litere) nu au această particularitate, fiind scrise drept. Prin 
urmare, și din acest punct de vedere, al hastei înclinate în partea superioară spre 
stânga, presupusul „l” (unit cu vocala „o”), din lectura olacho, ar fi o anomalie.   

*** 

De unde a venit atunci această a doua lectură din 1880, modificată radical 
față de prima, făcută în lucrarea lui Esarcu din 1874, repetată în periodicul 
menționat de la Milano în același an și reluată întocmai în colecția Hurmuzaki, în 
volumul al VIII-lea din 1894?23 Evident, dintr-un stereotip occidental, conform 
căruia „daci” nu puteau să fie pe la 1500 decât regii Danemarcei. Astfel, s-a făcut 
„corectura” unei lecturi valide, trecând peste toate canoanele scrisului lui Sanudo. 
Este bine să ne reamintim că, la finele secolului al XIX-lea, Occidentul avea încă 
foarte puține cunoștințe, chiar și în lumea savantă, despre adevărații „daci” din sud-
estul Europei. Între timp a ieșit la iveală întregul proces de translatio Daciae spre 
locurile sale de baștină, proces care era în plină desfășurare în secolul al XV-lea și 
care se datora, în mare măsură, tocmai umaniștilor italieni. Acest proces a condus 

 
22 Cu excepția profesorului Ovidiu Cristea (căruia îi mulțumim și pe această cale), mai cunoaștem 

doar un singur caz în care Dacho din I diarii ai lui Marino Sanudo (în ediția Hurmuzaki) a fost remarcat în 
istoriografia română: Ioan Chirilă, Elemente de diplomație bisericească în politica perioadei istorice a lui 
Ștefan cel Mare, în Structura etnică și confesională a Transilvaniei (sec. IXXIV), editor Ioan Chirilă, Cluj-
Napoca, 2007, p. 274: [...] „În 1502, la Veneția, un „orator” al lui Ștefan cel Mare („Dacul Carabogdan”) 
era făcut cavaler și „îmbrăcat în aur”, ca un elogiu suprem pentru domnul moldovean” [...]. 

23 Elocventă pentru contextul în care aceste izvoare venețiene au fost publicate poate fi socotită 
notița care, în Hurmuzaki, VIII, precede tocmai izvorul în discuție (notița a fost plasată între no. 42 și  
no. 43, la p. 34): [...] „Nota. Fra i 400 e più Dispacci da me dilligentemente letti, contenuti nel suddito 
codice [Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani, classa VII, Storia ecclesiastica e civile 
veneziana, no. 990 (=9582)], che consta di carte 287 soltanto il seguente contiene notizie relative alla storia 
della Romania./ Venezia nel Novembre 1884/ Soranzo” [...]. Autorul notiței a fost Camillo Soranzo  
(1826–1902), vechi conte venețian și bibliotecar pasionat al Marcianei (Marino Zorzi, La Libreria di San 
Marco. Libri, lettori, società nella Venezia dei Dogi, Milano, 1987, p. 388, 541, 544–545). 
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până la urmă chiar la denominarea – în anumite împrejurări – a domnilor români și 
a suveranilor ungari (suzerani ai domnilor români) ca „regi ai Daciei” și a 
românilor ca „daci”, în a doua jumătate a secolului al XV-lea24.  

Disocierea „dacului” lui Marino Sanudo de la 1502 de Ştefan cel Mare a dus 
la pierderea – istoriografică (pentru peste un veac) – a Daciei din registrele secrete 
ale senatului venețian, unde această Dacie din Răsărit figura, începând de la 1496, 
alături de Ungaria, Polonia şi Croaţia25. Ruptura a fost cu atât mai nefirească cu cât 
familia lui Ştefan fusese găzduită la Veneţia, pe cheltuiala Republicii Sfântului 
Marcu, în vremea campaniei lui Mehmed al II-lea din Moldova (1476)26, iar Ştefan 
era numit „rege al Moldovei” şi „căpitan” al ei de către Serenissima (1492)27. 

 
STEPHEN THE GREAT, THE  "DACIAN" OF 1500 

Abstract 

In 1874, Constantin Esarcu published the first Romanian selection of 
medieval documents from the archives and libraries of Venice. Among them was 
an entry from Marino Sanudo il Giovanne's Diarii (unpublished at that time): ([...] 
Item in questi zorni hessendo venuto a Venecia un orator del Dacho, zoe Stefano 
Carabodam, fo in Collegio per il Principe fatto cavaliere e vestito d’oro [...] 
(March 28, 1502). Esarcu's "Dacian" reading was endorsed by the influent scholar 
and politician Tullo Massarani (1876), but not by the editors of the modern 
scientific edition of Sanudo's Diarii (1880), who changed Dacho into olacho. 
Nevertheless, in 1894, in the peculiar eighth volume of the "national Romanian 
collection of charters" (i.e. Eudoxiu de Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria 
românilor), Esarcu's original reading was upheld: dacho. Yet it was the Italian 
reading in the published Diarii of Marino Sanudo that became common 
knowledge: olacho.  

However, a close palaeographic analysis of the original manuscripts indicates 
that the initial reading was correct: dacho. This should have been a matter of 
common sense. Sanudo (and the Venetians) never used olacho for Wallachians/ 

 
24 Ioan-Aurel Pop, Matthias Corvinus, „Re de Ungaria, de Dacia etc.”, in 1462, în TransR, XX, 

2020, suppl. 1, p. 41–52; Idem, Alexandru Simon, Reapariția pontificală a Daciei romane din Răsăritul 
Europei (1453-1462), în SMIM, XXXVI, 2020, p. 271–294. 

25 Idem, „Hungaria, Polonia, Dacia et Crouatia”: Veneția, Casa de Habsburg și Moldova la 
sfârșitul secolului al XV-lea, în AIIX, LII, 2015, suppl. [2016], p. 43-89. Filele din registrele venețiene 
au fost publicate în anexă în Idem, Re de Dacia, p. 208–224. 

26 Idem, „Ungaria et Valachia”: promisiunile valahe ale Republicii Sfântului Marcu din anii 
1470, în RI, XXV, 2015, 12 [2016], p. 5–66. 

27  Idem, Ștefan cel Mare, „căpitanul” Veneției, „regele Moldovei” și „crăișorul valahilor”,  
în toamna anului 1492, în RI, XXXI 2020, 12 [2021], sub tipar. 
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Romanians (for them they used either Vlachi or Vala<c>chi). Olachi or olaci, a 
name of well-known oriental origin, was employed to designate messengers 
(couriers). The reading is furthermore perfectly consistent with: (1) Stephen the 
Great's royal title acknowledged by Venice (in 1492 the latest); (2) the structure 
Hungaria, Polonia, Dacia et Crouatia that designated East-Central Europe (i.e. 
Christendom's border) in the secret registers of the Venetian senate (since 1496). 
After all, Stephen and Venice had a very special relation (e.g. the Republic of Saint 
Mark even housed, on her own expenses, the family of Stephen in 1476 during 
Mehmed II's Moldavian campaign). 

Keywords: Stephen the Great, Marino Sanudo il Giovanne, Venice, 
Moldavia Dacia 
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Fig. 1: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 231 (=9218), f. 625v (29 martie 1501). 
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Fig. 2: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 231 (=9218), f. 625v (29 martie 1501) – detaliu. 
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Fig. 3: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 231 (=9218), f. 626r (29 martie 1501). 
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Fig. 4: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 231 (=9218), f. 626r (29 martie 1501) - detaliu. 
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Fig. 5: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 116v (28 martie 1502). 
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Fig. 6: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 116v (28 martie 1502) – detaliu 
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Fig. 7: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 329v (post 16 februarie 1503). 
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Fig. 8: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e civile 
veneziana, no. 232 (=9219), f. 329v (post 16 februarie 1503) – detaliu, partea superioară 
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Fig. 9: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e civile 
veneziana, no. 232 (=9219), f. 329v (post 16 februarie 1503) – detaliu, partea inferioară 
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Fig. 10: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII.  
Storia ecclesiastica e civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 330r (post 16 februarie 1503). 
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Fig. 11: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e 
civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 330r (post 16 februarie 1503) - detaliu, partea superioară. 
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Fig. 12: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e 
civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 330r (post 16 februarie 1503) - detaliu, partea inferioară. 
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Fig. 13: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, (Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e 
civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 330v (post 16 februarie 1503). 
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Fig. 14: Biblioteca Nazionale Marciana di Venezia, (Codici Italiani classa VII. Storia ecclesiastica e 
civile veneziana, no. 232 (=9219), f. 330v (post 16 februarie 1503) - detaliu. 

 
 

 


